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 الغرفة الدراسية 

(. روائية وكاتبة مسرحية. وهي مؤلفة رواية   –كارمي مونتوريول )برشلونى  

"تيريسا أو الحياة العاطفية لسيدة"، والعديد من المسرحيات.    

قامت بتجميع أول ترجمة كاملة باللغة الكتالونية لسوناتات شكسبير، والتي نقلت منها أيضاً 

ثيمبيلي ودولة ملوك أو ما تريدون". وقامت بترجمة "  

من  بتكليف  مدني،  حريق  وفي خضم  بارينج.  موريس  مثل  وأمريكيين،  إنجليز  لمؤلفين  أخرى  أعمال 

الشهيرة   الرواية  طرحت  العامة،  للوكالة  التابعة  المحلية  الحكومة  "لن    ! مفوضية 

   يمروا"، بواسطة أبتون سنكلير.
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教室

カルマ・ムントリオル（ ～ 年、バルセロナ出身）

語り手、劇作家。小説 （『テレサ、或い

は一人の女の愛の生活』）のほか、多くの戯曲を残した。またシェイクスピアの

ソネット集をカタルーニャ語では初めて完訳したほか、『シンベリン』『十二

夜』の翻訳も手掛けた。その他、モーリス・ベアリング等、英国人・米国人作家

の作品にも取り組んでいる。スペイン内戦に際しては、州政府宣伝委員会の委託

を受け、アプトン・シンクレアの名作 （『奴らを通すな！』）を

翻訳した。

호실

카르멘 몬토리올 바르셀로나 소설가이자

극작가 소설 테레사혹은한여성의사랑

이야기 와 여러 희곡작품을 집필하였다 셰익스피어의 소네트를 카탈루냐어로

최초로 완역한 인물로 셰익스피어의 과

십이야 도 번역했다 또한 모리스 베어링 등 영국 및 미국 작가들의

작품도 번역했다 스페인 내전 중에는 카탈루냐 정부의 홍보부 의뢰로 당시

유명했던업턴싱클레어의 을번역했다
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Аудитория

Карме Монториоль Барселона прозаик и драматург

автор романа Тереза или

Любовная жизнь одной доньи и нескольких пьес автор первого полного

перевода на каталанский язык сонетов Шекспира и его пьес Цимбелин

Король Британии и Двенадцатая ночь или Что угодно ею переведен

ряд других английских и американских авторов в частности Морис Бэринг

в разгар гражданской войны по заказу Комиссариата пропаганды

Женералитета Каталонии перевела знаменитый рассказ

Они не пройдут Эптона Синклера

教室

卡梅蒙托里奥尔 年生于巴塞罗那，逝于 年 。小说家、剧作

家。著有小说 《特雷莎或一个女

人的爱情生活》）及多部戏剧。她是首位将莎士比亚所有十四行诗完整

译为加泰罗尼亚语的译者。其他译作有莎士比亚的 《辛白

林》）和 《第十二夜或各遂所愿》），译

著名单还包括莫里斯巴林等其他英美作家的作品。西班牙内战期间，受

加泰罗尼亚政府宣传部委托，将厄普顿辛克莱的著名小说

《他们过不来！》 译为西班牙语。

 


